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Brackets accommodate two lights mounted above or
below the crossbar, at the front or rear of the vehicle.

Lights and wiring kit
purchased separately.

Les phares et leur câblage s’achètent à part.

Las luces y el cableado se compran por
separado.

Les équerres peuvent recevoir deux phares, montés
au-dessus ou au-dessous de la barre transversale,
à l’avant ou à l’arrière du véhicule.

Las escuadras pueden llevar dos luces montadas
por encima o por debajo de la barra transversal,
al frente o hacia atrás del vehículo.

L IGHT MOUNTING BRACKET

RECOMMENDED TOOLS: Screwdriver and adjustable wrench.
OUTILS RECOMMANDÉS: 1 tournevis et 1 clé à molette
HERRAMIENTAS RECOMENDADAS: Destornillador y llave ajustable.



Position each bracket to the SnapAround pairs.

OPEN THE FAIRING
to install the brackets
at the front of the
basket.

Attach four
SnapArounds onto
the basket bar.

Tighten with
wrench.

Secure the brackets with bolts,
washers, and nuts.

Three holes face
upward.



Attach small bar
clamps.

LIGHTS MAY BE INSTALLED TWO WAYS.

Additional holes can be drilled to accommodate any installation configuration.
If additional holes are drilled, coat bare metal surfaces with black touch up paint.
Proper installation and wiring of lights are the responsibility of the consumer.
Please refer to light manufacturer’s instructions.

Attachment BELOW BAR:
Fairing should remain flat.

Use adjustable wrench and
screwdriver to secure small
bolts and nuts.

CAUTION: Keep
fairing down when
lamps are hot.

Attachment ABOVE BAR:

ALWAYS FOLLOW VEHICLE CODES IN YOUR AREA REGARDING USE OF
EXTERNALLY MOUNTED LAMPS.



Aligner les équerres sur les colliers.

RABATTRE LE DÉFLECTEUR
pour installer les
équerres à l’avant du
panier.

Poser les quatre
colliers
SnapAround sur la
barre du panier.

Serrer les vis à
l’aide de la clé

hexagonale.

Fixer les équerres avec les
boulons, les rondelles et les
écrous.

La face avec trois
trous va vers le

haut.



Poser les petits
colliers sur le
barreau du panier.

ON PEUT POSER LES PHARES DE DEUX MANIÈRES.

Il est possible de percer des trous supplémentaires pour faciliter le montage.
Si l’on perce des trous supplémentaires, couvrir les surfaces métalliques mises à nu avec de la peinture pour retouche noire.
Le montage et le câblage corrects des phares sont la responsabilité du consommateur. Prière de suivre les instructions du fabricant des phares.

Montage SOUS LA BARRE:
Laisser le déflecteur à plat.

Serrer les écrous sur les
petits boulons à l’aide d’un
tournevis et d’une clé.

ATTENTION: laisser le
déflecteur rabattu tant que
les phares sont chauds.

Montage AU-DESSUS DE LA BARRE:

TOUJOURS RESPECTER LE CODE RÉGISSANT L’EMPLOI DE PHARES
D’APPOINT DANS VOTRE RÉGION.



Ubique cada escuadra sobre los pares de SnapArounds.

ABRA LA CARENA
para instalar las
escuadras al frente del
vehículo.

Coloque cuatro
broches SnapAround
sobre la barra
transversal de la cesta.

Ajuste con la
llave en L.

Asegure las escuadras con
tornillos, arandelas y tuercas.

Tres agujeros
hacia arriba.



Coloque las
pequeñas
abrazaderas en la
barra.

LAS LUCES PUEDEN INSTALARSE DE DOS MANERAS.

Pueden perforarse agujeros adicionales para adaptar a cualquier otra configuración de instalación.
Si hay que perforar más agujeros, cubra las superficies metálicas desnudas con  pintura negra de retoque.
La adecuada instalación y el cableado de las luces son responsabilidad del consumidor.
Siga atentamente las instrucciones del fabricante de las luces.

Montaje POR DEBAJO DE LA BARRA:
La carena debe estar baja.

Use la llave ajustable y el
destornillador para
asegurar los tornillos
pequeños y sus tuercas.

ATENCIÓN: Mantenga
baja la carena cuando las
lámparas estén calientes.

Montaje POR ENCIMA DE LA BARRA:

SIEMPRE AJÚSTESE AL CÓDIGO DE CIRCULACIÓN DE SU REGIÓN RESPECTO DEL
USO DE LÁMPARAS MONTADAS EN EL EXTERIOR DEL VEHÍCULO.



SI NECESITA MÁS
ASISTENCIA TÉCNICA O
REPUESTOS:
comuníquese con su
concesionario o llámenos al
(888) 925-4621 o
al (707) 826-8000, de lunes a
viernes de 8:00 am a 5:00 pm,
hora del Pacífico.

SI VOUS AVEZ BESOIN DE
RENSEIGNEMENTS
 TECHNIQUES COMPLÉMENTAIRES
OU DE PIÈCES DE RECHANGE:
prière de contacter votre
dépositaire ou appelez-nous au
(888) 925-4621 ou au
(707) 826-8000, du lundi au
vendredi, entre 8 heures et 17
heures, heure du Pacifique.

IF YOU NEED FURTHER
TECHNICAL ASSISTANCE
 OR REPLACEMENT PARTS:
Please contact your dealer
or call us at (888) 925-4621 or
(707) 826-8000, Monday
through Friday, 8:00am to
5:00pm Pacific time.

GARANTÍA LIMITADA
Yakima Products (“Yakima”) se compromete a reparar o
reemplazar la mercancía que presente defectos en
materiales o en elaboración.  Esta garantía limitada es válida
por un año contado desde la fecha de compra.  La garantía
limitada es aplicable solamente si se han cumplido con los
requisitos de la Lista de Compatibilidad (Fit List) y si el
producto se ha usado en la forma debida.  Si un cliente cree
que un producto Yakima es defectuoso, el cliente debe
devolver dicho producto a un representante autorizado de
Yakima, adjuntando prueba de compra.  Entonces Yakima
dará autorización a dicho representante para devolver el
producto.  Si al inspeccionar el producto Yakima encuentra
que es en realidad defectuoso, Yakima reparará o
reemplazará el artículo defectuoso a su discreción, sin cargo
alguno para el cliente.  El cliente se compromete a pagar
por el flete para enviar el producto a Yakima y Yakima pagará
el flete que corresponda para devolver dicho producto al
cliente.  No se aceptarán devoluciones no autorizadas.  Esta
garantía limitada no cubre el desgaste normal de los
productos Yakima, ni daños resultantes de uso inadecuado,
accidentes o alteraciones.  El comprador reconoce que
Yakima no tiene ningún control sobre la forma en que sus
productos han sido afianzados a los vehículos o sobre la
fijación de otros artículos a los productos Yakima, por lo
tanto, Yakima no asume responsabilidad alguna por daños
a la propiedad resultantes de una fijación mal hecha del uso
de sus productos.  Además, esta garantía limitada es
aplicable únicamente a los productos Yakima y no a otros
productos usados en conjunto con los productos Yakima.
Esta garantía limitada reemplaza cualquier otra garantía,
explícita o implícita, y no cubre daños consecuentes de
ninguna clase que puedan resultar del uso correcto o
incorrecto de cualquier producto Yakima.

LIMITED WARRANTY
Yakima Products (“Yakima”) will repair or replace
merchandise which proves defective in materials and/or
workmanship. The limited warranty is effective for one year
from the date of purchase. The limited warranty is applicable
only if the Fit List and instructions are followed and the
products are used properly. If a customer believes that a
Yakima product is defective, the customer must return it to
an authorized Yakima dealer with proof of purchase. Yakima
will then issue authorization to the dealer for the return of
these products.  If an article is found to be defective upon
inspection by Yakima, Yakima will repair or replace the
defective article at its discretion without charge. The
customer will pay freight to Yakima, and Yakima will pay any
applicable return freight. Unauthorized returns will not be
accepted.  Normal wear and tear of Yakima products or
damage resulting from misuse, accidents, or alterations are
not covered by this Limited Warranty.The purchaser
acknowledges that Yakima has no control over the
attachment of its products to vehicles or the attachment of
items to the Yakima products. Accordingly, Yakima cannot
assume responsibility for any damage to any property arising
out of the improper attachment or use of its products. In
addition, this Limited Warranty applies only to Yakima
products and not to other products used in conjunction with
Yakima products.  This Limited Warranty is in lieu of all other
warranties, expressed or implied, and does not cover
consequential damages of any kind that may arise from the
use or misuse of any Yakima product.

GARANTIE LIMITÉE
Yakima Products (“Yakima”) s’engage à réparer ou à remplacer
les produits qui présenteraient des vices de matériau ou de
fabrication. Cette garantie limitée a une durée d’un an à partir
de la date d’achat. Cette garantie limitée ne s’applique que si les
instructions et la liste de compatibilité (“Fit List”) ont été
respectées et si les produits ont été utilisés normalement. Si le
client estime qu’un produit Yakima est défectueux, le client doit
le retourner à un dépositaire Yakima autorisé, accompagné de
la preuve d’achat. Yakima autorisera alors le dépositaire à
retourner le produit. Si, après inspection, Yakima juge le produit
défectueux, Yakima réparera ou remplacera le produit, à sa
discrétion et sans frais. Le client devra assumer les frais de
transport jusqu’à Yakima et Yakima assumera les frais de retour
au client. Les retours non autorisés ne seront pas acceptés. Cette
garantie limitée ne couvre pas l’usure normale ou les dommages
résultant d’un usage abusif, d’un accident ou de modifications
aux produits Yakima. L’acheteur reconnaît que Yakima n’a aucun
contrôle sur la façon dont ses produits sont fixés aux véhicules,
ou dont les articles transportés sont fixés aux produits Yakima. Il
s’ensuit que Yakima ne peut assumer de responsabilité pour des
dommages matériels consécutifs au mauvais montage ou au
mauvais emploi de ses produits. De plus, la présente garantie
limitée ne s’applique qu’aux produits Yakima et non à d’autres
produits utilisés conjointement aux produits Yakima. Cette
garantie limitée remplace toute autre garantie, expresse ou
tacite, et ne couvre pas d’éventuels dommages indirects pouvant
survenir par suite de l’emploi, correct ou non, des produits
Yakima.


